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Özet 

Ġslam Dünyasında olduğu gibi ülkemizde de Arapça öğretimi köklü bir 

geçmiĢe sahiptir. Arapça öğretirken bir yandan tarihî mirasın üzerine çağdaĢ 

uygulamalı dilbilim ile geliĢen modern yöntemlerle kaynaĢtırarak Arapçayı en kolay 

ve hızlı öğreten teknikler uygulanmaya baĢlamıĢtır. Arapça Öğretimimin öğrenci 

merkezli, tümleĢik uygulama ve iletiĢim becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemesi 

gerekir. 

ĠletiĢim dilinde insanlar sözcükleri kullanırken, bu sözcükler biri biri ile sıkı 

bağlantı içindedir. Bu bağlantı çerçevesinde anlatılmak istenilen düĢünce 

sözcüklerin sıralanmasıyla karĢı tarafa iletilir. Buna göre bazı sözcüklerin bir baĢka 

sözcüklerle devamlı ve sık kullanılması zorunluluğu ortaya çıkmaktadır. Sözcüklerin 

birbiriyle devamlı ve  beraber kullanılması,teĢbih,anlamkayması,ödünçleme, ad 

aktarması sonucu zamanla deyimler ortaya çıkmaktadır. Bu dil olayı tüm dünya 

dillerinde kendini göstermektedir. Ancak Ģurası bir gerçektir ki dillerin kaynakları 

olan kültürlerin farklılığı dolayısıyla her dildekideyimler farklı Ģekillerde 

kullanılmakta olup, bu diller arasındaki çeviriyi ve o dili yabancı dil olarak 

öğrenmeyi zorlaĢtırmaktadır. 

Deyimler dilin zenginliklerindendir,onların yabancı dilde öğretilmesi 

öğrencinin kelime dağarcığını geliĢtirdiği gibi hedef kültürü kavramasına yardımcı 

olmaktadır. Bu sayede öğrencilerin yabancı dili öğrenmelerine katkı sağlanmıĢ 

olabilir. Makalededeyimler ve deyimlerin öğretilmesinde karĢılaĢılan sorunlar ve 

onların çözümünde izlenecek metotlar ve bazı alıĢtırmalar Arapça açısından ele 

alınmıĢtır. Bu doğrultuda deyimlerin öğretilmesinin doğru Ģekilde gerçekleĢmesi 

için gerekli öneriler sunulmuĢ ve bu öneriler örnekler ile desteklenmiĢtir. 

Anahtar Sözcükler:Deyim,deyimöğretimi,yöntem,teknik,alıĢtırma, Arapça, 

Kırgızca. 

 

Abctract 

Arabic language teaching has a very long history in our country as in the 

Islamic World. Arabic began to use modern teaching methods and techniques with 

stirring old cultural heritage. The process of teaching the Arabic language start up 
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any new ideas how to invite students in the centre of attention and giving attention 

for verbal communication skills. 

 In communication, people communicate with each other using a variety of 

words that are connected by each other. It is also explained by the fact whom we 

communicate, what we wanted to convey to each other. These reasons some of the 

words used with different words, in the end there are not different words and have 

similar words to each other, or vice versa metonymy, metaphor, compare even  

idiomatic compound words may be found similarity. 

Idiom or phrasal verbs is one of the most important resources in any 

language. When we teach one of the world's languages, by using idioms we improve 

skills of student and teach the culture of the language that teaches each. The article 

emphasizes that idioms will solve the problems of education or to give the idea of 

learning any language.Idioms found in teaching the Arabic language, there were 

different exercises so as not to spoil the core language. Teaching  process of one 

foreign language and its phraseology, idiom develops student‘s vocabulary. It also 

helps to learn culture of that foreign language. Teaching of idioms and phraseology 

leads to learn foreign language fast.  This article offers to solve main problems, 

giving ideas and ways of teaching idioms. Here you can also find some methods of 

them, and they accompanied with special exercises. Thus, teaching process of 

Arabic as foreign language, place of phraseology, idioms and value of this language 

was considered. Also sample exercises types was considered. 

Key Words: Idıoms, teaching ofIdioms, method, technique; exercise,Arabic, 

Kyrgyz. 
 

GiriĢ 

Günümüz bilgi çağında insan toplumlarının karĢılıklı anlaĢma 

alanında hayatî bir rol üstlenen dil öğretimininsağlıklı ve yeterli 

olabilmesininönemi büyüktür. Dil öğretiminde hedef kültürün 

tanınmasında deyimlerin öğretilmesi de kaçınılmazdır.Arapça 

deyimlerin belli bir kısmını oluĢturan Kur‘ân deyimlerinin Arapça 

deyimler ile beraber öğretilmesi Arapça dil öğretimi alanında önemli 

bir yeri iĢgal etmektedir. Biz bu bölümde genel olarak deyimlerin, 

özel olarak Kur‘ânda geçen deyimlerin öğretimine iliĢkin bir yöntem 

sunacağız. Bunun yanı sıra, deyim öğretiminin önemi konusuna 

değinerek, deyimleri baĢarılı bir Ģeklide nasıl öğretebiliriz, sorusuna 

cevap aramamız gerekmektedir.  

Bir dili öğrenmek, o dilin ve o dili konuĢan ulusun, toplumsal 

ve kültürel özelliklerine yönelik de bilgi sahibi olmayı 

gerektirmektedir. Söz konusu özellikler dillerin sözvarlığına oldukça 

belirgin bir biçimde yansımaktadır. Bu bakıĢ açısıyla, dilin kültürel ve 

kavramsal özelliklerini yansıtan imgesel anlamlı öğelerinin 

öğretiminin gereği öne çıkmaktadır. Günümüz dilbilim 
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araĢtırmalarında git gide dil öğretiminde imgesel, sembolik 

göstergelerin önemini vurgulayan çalıĢmalar yapılmaktadır. 

Dil öğretiminde, deyim öğretiminin ne kadar önemli olduğunu 

söylememize gerek yoktur. Dili öğrenmek, bir kültürü öğrenmek 

demektir. Bu yüzden bir insan bir  yabancı dili ne kadar iyi biliyorsa 

da o dilin kültürünü bilmediği sürece dil kullanma kabiliyeti belli 

düzeyde yeterli değildir demektir. Kültürü daha iyi bilmek için 

kültürel öğelerin yanı sıra kültürle içiçe olan deyimleri de öğrenmek 

gerekmektedir.  

Dolayısıyla yabancı dilin iyi bir Ģeklide öğretilmesi için 

deyimlerin de öğretilmesi önemlidir. Bu doğrultuda dilbilimcilerin 

görüĢleri değerlendirildiğinde bir dilde deyimleri anlayamayan, anlasa 

da onu iyi kullanamayan, deyimsel ifadeler hazinesine sahip olmayan 

kiĢinin o dili tam anlamıyla bildiğinin söylenemeyeceği ifadesi öne 

çıkmaktadır. ġöyle ki, GüneĢ‘in Delisle‘ye atfen dediği gibi "anadile 

veya yabancı bir dile hâkim olmak o dilin dilbilgisini veya 

sözcüklerini iyi bilmekle ölçülmez, önemli olan o dildeki deyimleri ve 

özel oluĢumları da bilmektir"(GüneĢ, 2009, s. 2). 

Deyim dediğimiz kalıplaĢmıĢ ve mecaz içeren söz veya söz 

grupları, bulundukları dil içerisinde önemli bir yer tutar. Bir dile 

gerçek ve derin bir Ģekilde hâkim olma olgusu konuĢmacının 

kültürünü, mantığını, keskin zekâsını, gözlemleme yeteneğini, 

duygularının Ģiddetini veya yumuĢaklığını su yüzüne çıkaran deyim 

bilgisinden ayrı tutulamaz. Glucksbergin de belirttiği gibi  ―idiomalar, 

mecazlar (metaforalar), ve birçok kalıplaĢmıĢ ifadeler toplumdaki 

norm ve inançları yansıtırlar… kültürün deyimlerini ve kalıplarını 

öğrenmek için birinin o kültür içine daldırılması 

gerekmektedir‖(Glucksberg, Understanding Figurative Language, 

From Metaphors To Idioms, 2001). Bu durum tüm yabancı dil 

öğrenenler için de geçerli bir durum diyebiliriz. Çünkü yabancı dil 

öğretimindeki amaçların biri doğal olarak karĢı kültürü anlamaktır. 

 Dolayısıyla ana dili Arapça olmayanlara da Arapça 

öğretiminde, belki de öğretilmesi en zor konulardan biri deyimlerdir. 

Çünkü deyimlerin içlerinde yukarıda kısaca değindiğimiz mecâz, 

teĢbîh, istiâre, kinâye  gibi ana dili Arapça olan insanların dahi bazen 

anlamakta zorlanabileceği söz sanatları veya anlamları gizlidir. 

Anlatılmak istenen durum farklı dillerde değiĢik söyleyiĢ biçimleri 

veya deyimlerle ifade edilmektedir. Bunda etkili olan Ģey, dillerin 

dayandığı ve beslendiği kültürlerin, kültürleri oluĢturan dinamiklerin, 

tarihin, dinin, yaĢamın ve dünyayı algılayıĢtaki bakıĢ açısı ve 

inançların her dile göre farklı olmasıdır. Konuya örnek olarak 
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söylemek gerekirse, Kırgızların çocuklarını ―Kiçinekey kulunum!‖ 

(Küçük at yavrum) diye sevmesi, batı toplumlarının ise çocuklarını 

―Küçük domuzum!‖ diye sevmeleri hayatı farklı yaĢayıp, farklı 

algılamaktan kaynaklanmaktadır. Kültürleri yakın olmasına rağmen 

Kırgızca ve Türkçede de bazen aynı deyimi farklı sıklıklarda ve farklı 

kullanım Ģekillerinde görmekteyiz. Örneğin dünyaca ünlü Kırgız yazar 

Cengiz Aytmatov ve Muhtar ġahanov‘un ―Kuz BaĢındaki Avcının 

Çığlığı‖ adlı eserinde ―adaletli davranan, hakkı gözeten‖ anlamına 

gelen “kara kıldı kak cargan” deyimi Türkçeye ―kara kılı ortadan 

yaran‖ olarak harfîçevirilmiĢtir(Aytmatov & ġahanov, 1998, s. 75). 

Oysa bu deyimin Türkçe eĢdeğeri bulunmalıydı. Türkçede buna 

benzer “kılı kırk yaran” deyimi ise, ―bir Ģeyi iyice incelemek‖ 

anlamıyla faklı anlamda kullanılmaktadır(Komisyon, 2005, s. 189). 

Bu örnekler ve deyimlerde geçen kelimelerin kendi anlamlarından 

sıyrılarak çok farklı anlama gelebilecek Ģekilde kullanıldığı 

düĢünüldüğünde deyimleri yabancı dili öğrenen insanlara öğretmenin 

epey zor olduğu söylenebilir. 

Deyimler temel anlamından farklı anlamda ve anadilinde 

çeĢitli bağlamlarda ve sıklıkta kullanılmalarına karĢın öğrenilmekte 

olan yabancı dilde sınırlı sayıda kullanılır. Çünkü öğrenen insan hedef 

dili iyi Ģekilde kullanmayı öğreninceye kadar, hedef dilin kültürüne 

tam manasıyla vakıf oluncaya kadar deyimleri kullanmada zorlanır. 

Oysa genel olarak tüm dillerde deyimlerle günlük hayatta sıkça 

karĢılaĢılır. Bu durum yabancı dil öğreniminde her zaman güçlük 

oluĢturarak, hedef dilde gerçekleĢmesi gereken iletiĢimin oluĢmasını 

engeller. Dolayısıyla üzerin basa basa belirterek diyebiliriz ki dilin 

etkin kullanımı için deyimlerin öğretimi kaçınılmazdır. 

Sembolik ve imgesel olması, anlamlarının düz anlamlarından 

uzak, mecâzî özellikler taĢıması nedeniyle deyimler yabancı dil 

öğreniminde en zor öğrenilen ve o dili konuĢanlarla iletiĢim kurmada, 

yabancı dil öğretiminde de sorunlar yaratan dil öğeleri olarak 

tanımlanmıĢtır. Ġnsanların öğrenmekte oldukları hedef dilde letiĢim 

kurmaları için deyim öğretimi gereklidir. Dolayısıyla diyebiliriz ki 

tüm yabancı dillerin öğretiminde ve bunun yanı sıra Arapça 

öğretiminde de deyim öğretimi kaçınılmazdır. Arapça öğretiminde 

deyimler Doğru‘nun dediği gibi ―hem yaygın kullanımları hem de 

metni etkili ve çekici hale getirmeleri dolayısıyla atasözlerine nazaran 

daha ön planda tutulmaya layıktır‖(Doğru, 2004, s. 168). Deyimlerde 

görülen ve deyimlerin ortaya çıkmasına neden olan çeĢitli söz 

sanatları ve aktarmalar dili en çok etkileyen, çekici yapan ve 

zenginleĢtiren öğelerdir. Bu aktarma olayları her dilde görülür. 
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Doğadaki nesneleri, hayvan, çiçek adlarını insanlara, insanlarla ilgili 

kavramları doğaya, doğadaki nesneleri birbirine aktarmanın yanı sıra 

soyut kavramlardan da soyut nesnelerden yararlanarak söze 

dönüĢtürülmesi (somutlaĢtırma) bu anlam olayının baĢlıca niteliğidir. 

Ġnsanoğlu sevdiği, cana yakın bulduğu Ģeyleri olduğu gibi, 

hoĢlanmadığı, itici bulduğu, nefret ettiği Ģeyleri de doğadaki nesnelere 

ait kavramlarla anlatmaktadır. 

Deyim öğretimi alanında biz genel olarak dil öğretimi teknik 

ve yöntemlerinden yararlanmaktayız. Deyim öğretiminin en iyi 

yöntemi hangisi olduğuna kesin karar verememekteyiz, ancak deyim 

öğretiminin en iyi olması için gerekli yöntem ve teknikleri mümkün 

olduğu kadar mükemmel yapmaya gayret göstermekteyiz. 

Genel olarak baktığımızda diğer dillerde deyim öğretimi 

alanında bu zamana kadar yapılmıĢ çalıĢmalar küçümsenmeyecek 

kadar çok olmasına rağmen Arapçanın bu alanda hâlâ literatür 

açısından eksik olduğu göze çarpmaktadır. Deyim öğretimi Ģimdiye 

kadar yapılan çalıĢmalarda genel dil öğretimi alanında 

değerlendirilmiĢtir. Biz de deyim öğretiminde doğal olarak genel dil 

öğretim metotlarından yaralanılması gerektiği düĢüncesindeyiz. 

Bununla beraber deyim öğretimi için öğrencinin belli düzeyde hedef 

dilin temel kelimelerini bilmesi, en azından ana dilindeki deyim 

olğusundan bilgisi olması gerektiği kanaatindeyiz.   

Deyim öğretimi genel olarak iki amaçta öğretilmektedir. 

Bunların ilki deyimin ne olduğu öğretilmesi, ikincisi ise genel dil 

becerilerini geliĢtirmek amacıyla deyim öğretimidir. Bu konunda 

ikisinin de bir biri ile bağlantılı olduğunu unutmamamız 

gerekmemektedir. Çünkü genel dil becerilerini geliĢtirmek amacıyla 

deyim öğretimi için de deyimin ne olduğu öğrencilere öğretilmelidir. 

Burada kasdedilen öğretim ise dilbilim amaçlı öğretimi 

kapsamamamktadır. Bundan dolayı, deyimin ne olduğu konusundan 

çok dil becerilerini geliĢtirmek amacıyla, deyim öğretiminin 

birbirinden farklı alanlarda ele almalıyız.  

Deyimler, dilin büyük bir bölümünü oluĢturan ve ―bir dilin 

anlatım yollarını, o dili konuĢan toplumun geçmiĢini, yaĢam biçimini, 

geleneklerini ve çeĢitli özelliklerini belirten önemli ipuçları 

sağladığına (Aksan, 2003,3.Cilt, s.36)‖ göre öğretilmesi dil 

öğretiminin baĢarılı olmasına neden olur. Çünkü deyimler kısa, öz ve 

çarpıcı olma özellikleriyle bir dilde dilbilgisi kadar önemli bir yere 

sahiptir, dile yumuĢaklık, özgünlük, güzellik, anlamsal zenginlik, 

imgesellik ve renk katar. Dilde varolan eski deyimlere ek olarak 

"çağdaĢ kitle iletiĢim çağında giderek daha fazla ve yeni deyimler 
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oluĢmakta, medya ve reklamlardaki kullanımlarıyla 

yaygınlaĢmaktadır. Dildeki diğer kelimelerin ortaya çıkması ile yeni 

farklı deyimler de meydana gelmektedir, bu yabancı dil öğretiminde 

de göz ardı edilmemelidir. 

Bir dildeki deyimlerin kullanımı birçok alanla ilgilidir, ancak 

deyim öğretiminde en yaygın olarak günlük konuĢma dilinde, edebi ve 

siyasi konuĢmalarda kullanılan deyimlerin öğretilmesine özen 

gösterilmelidir. Yabancı dil öğrenen kimse deyimleri öğrenerek hedef 

dilde yayınlanan tüm edebî ve siyasî metinleri anlayabilme becerisine 

sahip olmalıdır. Deyimlerin önemini iletiĢim açısından da 

değerlendirmek gerekir. ĠletiĢimin doğru bir Ģeklide kurulması ile 

genel olarak insanlar arasındaki iletiĢim, özel olarak yabancı dildeki 

iletiĢim dikkate alındığında, özellikle de alıcı ve verici arasında dil ve 

kültür farklılığı söz konusu ise, vericinin deyim kullanmaması 

durumunda iletilmek istenilen ileti tam olarak alıcıya ulaĢamayabilir, 

bu nedenle de iletiĢimde bir kopukluk oluĢabilir. Dolayısıyla deyim 

öğrenmeyen veya hedef dildeki deyimi anlamayan yabancı dil 

öğrenicisi hedef dili tam manasıyla öğrenmemiĢ olur. Bu açıdan ele 

alındıklarında deyimlerin iletiĢimsel, edimsel önemleri ortaya 

çıkmaktadır. 

DEYĠM ÖĞRETĠMĠNĠN SORUNLARI 

Deyim öğretimi alanında günümüze kadar yapılan çalıĢmalarda 

deyim öğretiminin çeĢitli sorunları olduğundan bahsedilmektedir. 

Dilbilimcilerin konuya yaklaĢımı açısına göre de deyim öğretiminin 

sorunlarının sayısı çoğaltılabilmektedir. Biz deyim öğretiminin en 

önemli sorunlarını, deyim olgusunun karmaĢıklığı,  kültürel farklılık, 

ana ve hedef dil giriĢimi diye üç ana baĢlıkta toplayabiliriz. 

1. Deyim Olgusunun Zorluğu 

Dilbilimcilerin deyimbilim alanında yaptıkları çalıĢmalar 

küçümsenmeyecek kadar çok olmasına rağmen hâlâ deyim konusunun 

bazı dillerde, özellikle de Arapçada kendi yerini alamaması deyim 

öğretimini etkileyen en önemli faktörlerden sayılmaktadır. Deyimlerin 

deyim olmayan yapılarla karıĢtırılması, dil öğretim kitaplarında, bazı 

yabancı dil öğretim kitaplarında deyimlere yeteri kadar önem 

verilmemesi tüm bu süreci etkileyen sebeplerin baĢında gelmektedir. 

Dilbilimdeki bu karmaĢıklık deyim öğretimine de yansımakta, deyim 

öğretiminin birkaç kitap ve program dıĢında kapsamlı bir Ģekilde 

planlaması yapılamamaktadır. 

Deyimlerin sınırının tam olarak çizilememesi, genel olarak tüm 

dillerde, özellikle de Arapçada karıĢtırılması da deyim öğretiminin en 

önemli sorunları olduğunu söyleyebiliriz. Deyimlerin atasözleri ile 
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karıĢtırılmasını Arapçada en önemli deyim öğretim sorunlarından bir 

olarak gören Doğru ―bu kavram kargaĢası, dil öğretimine doğrudan 

yansımasa bile dolaylı olarak etkisi mutlaka hissedilmekte… 

kategorize edilip tanımı yapılan konu, hem daha kolay öğretilme 

imkanına kavuĢacak, hemde öğrenci tarafından daha kolay 

öğrenilebilecektir‖(Doğru, 2004, s. 179) demektedir. 

Nitekim önceki bölümlerde da ifade ettiğimiz gibi hâlâ Arapça 

alanında yazılmıĢ eserlerde bu karmaĢıklığa devam edilmektedir. Bu 

karmaĢıklık yabancı dil öğretimini de etkilemekte, dilin önemli ögeleri 

sayılan deyimlerin öğretimi sürecini de aksatmaktadır. 

Bunun yanında deyimleri öğretmek için yeni okul araçlarına de 

önem vermemiz gerekmektedir. Çünkü  ―ek araçlar sorununu 

gidermek ve yeni metoda göre yapılandırılan çeĢitli alıĢtırmalar, 

ödevler, bulmacalar, kartlar, tablolar deyimlerin açıklamalı sözlükleri 

üniversitelerdeki öğretmen için kullanılabilir‖(Akunova, 2007). Tüm 

bunları göz önünde bulundurarak deyim öğretmemiz bu sürecin 

baĢarılı olmasına neden olur.  

2. Ana ve Hedef Dildeki Deyimlerin Kültürel Farklılığı 

Deyimler bir dilin ayrılmaz parçası olduğu gibi öğrenilen dil 

de kültürle iç içe olduğu bir gerçektir. Tek öğeli kelimelere nazaran iki 

ve daha fazla öğeden oluĢan dilsel ifadelerde, özellikle de deyimlerde 

kültürün izine rastlamak daha da kolaydır. Rusçada ―hiçbir iĢi 

yapmayan, tembellik yapan, yapacak iĢi yok olan‖ birisini ifade etmek 

için “lejatnaboku, na peçi”-“yan yatmak, soba yanında yatmak” 

deyimi kullanılmaktadır. Aynı deyimin Kırgızca eĢdeğeri ―kuraay 

baĢın sındırboo‖- ―ot, bitki baĢın kırmamak‖ da farklı biçimde aynı 

anlama gelmektedir. Türkçede bu durum için ―yan gelip yatmak‖ 

deyimi ifade edebîlir. Ruslarda soğuk iklim olduğu için onlar hiçbir iĢi 

olmayan adamın iĢsiz ve tembellik durumu için ―soba yanında 

yatmak‖ deyimini kullanmıĢlardır. Göçebe Türkler doğayla iç-içe 

olmuĢlar, hayvanlarıyla yayla yayla gezerek göçebe hayatı yaĢamıĢlar. 

Ot, bitki ve bunların kurumuĢ Ģekilleri ―kuuray‖ hayvanları beslemek 

ve ısınmak için de önemli rol oynamıĢtır. Ot biçmeyen veya odun 

kesmeyen birilerinin tembelliğini ifade için Kırgızcada yukarıdaki 

deyim ortaya çıkmıĢtır. Demek CamĢitovanın dediği gibi ―Kültürün, 

varoluĢun, adetlerin ve hayat tarzlarının renklerini yansıtan deyimler 

araĢtırma için merak konusudur‖(CamĢitova, 2000). 

 Dolayısıyla yabancı dili öğrenen kimse bir deyimi anlamak 

için deyimin kültürel alanını iyice kavraması 

gerekmektedir(Vorobyeva, 2009). Yabancı bir dili öğrenirken 

Mahmoudun dediği gibi, ―birçok yabancı dil öğrenenlerden fazla 
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deyimsellik beklenmemelidir, deyimleri kullanmamaları ise, onların 

dil eğitiminin eksik olduğunu gösterir‖(Mahmoud, 2002, s. 2). 

3. Ana Dil ve Hedef Dil GiriĢimi 

Öğrencinin ana dili öğrenmekte olduğu dili etkileyen bir 

olgudur. Whorf (1956) öğrencinin ana dilinin öğrendiği yabancı dille 

aynı yapısal grupta olması halinde o dili edinmesinin kolay olacağını, 

anı yapısal grupta değilse öğrenim süresinin uzayabileceğini ve 

gösterilmesi gereken çabanın fazlalaĢabileceğini ifade etmektedir. 

(Ekmekçi,Ö, s.111 1983, Yabancı dil eğitimi kavram ve kapsamı,Türk 

Dili, Dil Öğretim özel Sayısı, XLVII (379-380), ss.106-115)  Bu 

durum dilde deyim öğrenimi için de geçerlidir. Özellikle Arapça ile 

Türkçe'nin/Türk lehçelerinin farkli dil ailelerinden geliyor olmaları da 

dil öğretimini zorlaĢtırmaktadır. Bunun anlamı, iki dilin yapısal ve 

kültürel olarak farklı olmalarıdır. Türk öğrenciler bunun farkında 

olamama ihtimali için, iki dil arasındaki farklar, yeni Ģeyler öğrenme 

konusunda birer fırsat olmaktan çıkıp, birer probleme dönüĢebilir. 

Yabancı dil öğrenirken ana dilini iyi bilenler zorlanmayabilir. 

Yabancı dil öğrenenin anadilinde belli bir düzeye gelmiĢ olması 

gerekmektedir. Ne yazık ki bizim ülkelerde yabancı dil öğrenirken 

bazı dil kurallarını hedef dili öğrenirken öğreniyoruz. Yabancı dil 

öğrenen kiĢiler, kendi ana dillerinde de okumaya ve dinlemeye teĢvik 

edilmeli, gerekirse programa ana dille ilgili dersler de konmalıdır. Ana 

dilini iyi yazan, okuyan veya konuĢan bir öğrenci yabancı dil 

öğreniminde de avantajlı durumdadır. Yabancı dildeki hedeflerin 

yüksekliği ölçüsünde, ana dilde de yetkin duruma gelmek gerekir. 

Ana dil ve hedef dillerin karĢılıklı etkileĢimi konusunda 

Mahmoud‘un yaptığı diller arası deyim transferi ile ilgili araĢtırma ilgi 

çekicidir. Mahmoud‘un bu araĢtırmaya göre Arapça konuĢanlar 

Ġngilizce konuĢanlar gibi kendi ana dillerinde deyim kullanmaktadır. 

Bununla beraber ana dilindeki deyimleri hedef dile 

aktarmaktadır(Mahmoud, 2002, s. 2). Buna göre ana dili Arapça olan 

ve Ġngilizceyi yabancı dil olarak öğrenenler aĢağıdaki deyimleri kendi 

ana dillerinden hedef dile olduğu gibi aktarmaktadırlar: 

Ana dil zaafı yanında, genel kültürdeki zaaf da ciddî bir 

sorundur. Bu yüzden yabancı dil öğretmenleri, ne yazık ki çoğu kez 

dil öğretiminden çok kavram öğretmekle zaman kaybederler. Hayatla 

ilgili ileri fikirlere sahip olmayan birisi, ne kendi ana dilinde ne de 

baĢka bir dilde ileri gidemez. Genel kültürünü geliĢtirmek, yabancı 

dilde büyük oranda yardımcıdır. Bu sebepten dolayı, yabancı dil 

öğretmenleri öğrencilerini okumaya ve genel konularda kültürlerini 

artırmaya teĢvik etmelidirler.  
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DEYĠMLERĠN DĠL ÖĞRETĠMĠ SEVĠYESĠNE GÖRE 

SINIFLANDIRILMASI 

Deyimlerin öğretiminde göz önünde bulundurulması gereken 

husus onların her zaman dil öğretim seviyesine uygun olmasıdır. 

Özellikle de deyim öğretiminde göz önünde buludurulması gereken 

husus Mahmoud‘un da ifade ettiği gibi ―deyimler bir bütün/kalıp 

olarak öğretilmeli, öğeleri ayrı ayrı Ģekilde analiz 

edilmemelidir‖(Mahmoud, 2002). Kalıp olmasının yanı sıra 

deyimlerin öğrenim düzeylerine göre de sınıflandırılması gereklidir. 

Deyimlerin yapısal, anlamsal ve anlatım özelliklerine bağlı olarak 

farklı dillerde birçok farklı sınıflandırmalar yapılmıĢtır. Ancak 

yabancı dil öğretiminde deyimlerin öğrenilme süreci açısından Gibbs 

(1993)'in yaptığı sınıflandırma ilgi çekicidir. Gibbs, deyimlerin 

özelliklerini ve yabancı dil öğrenenler tarafından nasıl öğrenildiklerini 

dikkate alarak, deyimleri Ģöyle sınıflandırmıĢtır: 

Sözdizimsel olarak donmuş deyimler: sadece bir Ģekilde ve 

sıkça duyuldukları için daha çabuk öğrenilmektedir, 

Sözdizimsel yönden esnek olan deyimler: edilgen hale 

dönüĢtürüldüklerinde bile mecâzî anlamlarını korurlar, 

Şeffaf deyimler: düz ve mecâzî anlamları yakın olan deyimler, 

Anlaşılması güç olan deyimler: düz ve mecâzî anlamları 

arasındaki iliĢkinin anlaĢılmadığı deyimler. 

Gibbs‘inyaptığı   bu   sınıflandırmadan  yabancı   dilde   deyim   

öğretiminde öğrenimi kolaylaĢtırmak amacıyla içerik belirleme 

aĢamasında yararlanabilir(GüneĢ, 2009, s. 12). 

Deyim öğretimi dil öğretiminin genel ilkelerine göre uyumlu 

bir Ģekilde öğretilebilir. Demirel (2000, s. 23-26) yabancı dil 

öğretiminde temel alınan ilkeleri 10 madde halinde belirlemiĢtir:  

1. Dört temel beceriyi geliĢtirmek, 

2. Öğretim etkinliklerini önceden planlama, 

3. Basitten karmaĢığa, somuttan soyuta doğru öğretme, 

4. Görsel ve iĢitsel araçları kullanma, 

5. Anadili sadece gerekli durumlarda kullanma, 

6. Bir seferde tek bir yapıyı sunma, 

7. Verilen bilgilerin günlük yaĢama aktarılmasını sağlama, 

8. Öğrencilerin derse etkin olarak katılımını sağlama, 

9. Bireysel farklılığı dikkate alma 

10. Öğrencileri güdüleme ve cesaretlendirme. 

Bu ilkeler öğrencilerin yaĢ ve düzeylerine göre adapte edilmeli 

ve öğrenciler hedef dil ile hem sözlü ve hem de yazılı olarak karĢı 

karĢıya kalmalıdır. Deyimler iĢbu ilkeler ile uyumlu bir Ģeklide 
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öğretilmelidir. 

Kur‘ân‘da geçen deyimleri biz genel olarak üç aĢamada 

sınıflandırabiliriz, baĢlangıç, orta ve ileri düzey. Bunların ilk aĢaması 

olan baĢlangıç düzeydn iki kelimeden oluĢan ve kalıplaĢmıĢ, 

anlaĢılması kolay ve Arapça edebî metinlerde de geçen deyimleri 

(örneğin: ًِ ُٓ ٱٌعَج١ِ  yolcu) öğretebiliriz. Buna göre baĢlangıç düzeyini- اثْ

deyimler aĢağıdaki deyimlerdir: 

ًِ ُٗ ,Yolcu, misafir - اثُْٕٱٌعَج١ِ َٓ لٍَْجُ َّئ أعْسَضَ  ,Kalbi tatmin olmak -إطْ

ّْعَ ,Yüz çevirmek,reddetmek -عَٓ ٌُْٚٛاْ  ,Dinlemek, kulak vermek -أٌَْمَٝ ٱٌعَ أْ

َِ ِْسِ ,Akrabalar – ٱلَأزْحَب ٌِْٚٝ  ٱلَأ ًَ عٍٜٗ ,Yöneticiler, önde gelenler - أُ َّ  - حَ

Üzerine yüklemek, sorumlu tutmak, ٍَِزْسَثَخ ْٛوَخٍ ,Yoksul, miskin - ذَا   - ذُٚ شَ

Güçlü, kuvvetli, ََِآء ِِثْمَبيَ  ,Katı yürekli - غ١ٍَِظَ ٱٌْمٍَْتِ ,Kan dökmek – ظَفِهَ ٱٌدِ

َِجْعُٛطخ  ,Zerre kadar, çok azıcık  -ذَزَحٍ  ُٖ  ,Alçakgönüllü, eli açık - ٠َدُ

cömert, َِغٌٍُُْٛخ  ُٖ  .Eli sıkı olmak, cimri olmak.vb - ٠َدُ

Orta düzeydeki deyim öğretiminde ise Ģu deyimler 

öğretilebilir: 

ُٖ َٛدَّحِ ,Ürperti duymak, tüyleri ürpermek -الْشَعَسُ جٍِْدُ َّ ِٗ ثِٱٌْ  Ġyi -اٌْمَٟ إ١ٌَِْ

davranmak, sevgi duymak, ََٛظ١ٍَِخ ِٗ ٱٌْ  ,Vesile aramak, yol aramak -إثزغَٝ إ١ٌَْ

َٛادِ  (فلاْ)إرَجَعَ خُطُ - Ġzinden gitmek, takip etmek,  ًْٙس٠ِّب ُٖ ظِ َٚزَآءَ  Ġhmal - إرَخَرَ 

etmek, rafa kaldırmak, َّْع أَخَرَ  ,Kulak hırsızlığı yapmak,duymak -إظْزَسَلَٱٌعَ

ِٗ ْٔجِ ِٗ ,Cezalandırılmak, tutuklanmak-ثِرَ  Kalbine -أُشْسِةَ فِٝ لٍَْجِ

aĢılanmak,sevdirilmek, ِلٍُُٛة َٓ ُُ  ,Gönülleri birleĢtirmek -أٌََفَ ث١َْ ُٙ َٕ أٌَْمَٟ ث١َْ

َٚحَ ١ِّسٍ ,Arasını açmak, aralarına kin sokmak -ٱٌْعَدَا ِِٓ لِطْ ٍِّْهُ  َِب ٠َ  - Hiçbir 

Ģeye sahip olamamak, ُْ ُٙ َٚلٍُُٛثُ  ُْ ُ٘ َْ جٍُُٛدُّ وَشَفَ  ,Bedeni ve kalbi ısınmak -ٌَب

ُِٕزَشِسٌ ,ĠĢin güçleĢmesi, gerçeğin belirmesi - عَٓ ظَبقٍ ُْ جَسَادٌّ  ُٙ  Karınca -وَؤََٔ

yuvası gibi kaynamak, لٍََتَ ٌَٗ ٱلُأِس - ĠĢ çevirmek, ٌَِسَض  ُِٙ  - فِٝ لٍُُٛثِ

Ġnanmazlık,tereddütlüolma,ikiyüzlülük.vb. 

Ġleri düzeydeki deyim öğretiminde ise iĢbu deyimler 

kullanılabilir: 

ًَ أَْ ٠َسْرَدَ إ١ٌَِْٗ طَسْفُٗ َٚظَعَذ  ,Göz açıp kapanınca,hemen,hızlı -لَجْ

َ٘ب ْٚشَازَ َِ ,SavaĢ bitmek, sona ermek - ٱٌْحَسْةُ أَ  Burnunu - ٚظُ عٍََٝ ٱٌْخُسْطُٛ

damğalama, kibrini kırma, َُٚٱلَأزْض َّآءُ ِٗ ٱٌعَ َِب ثَىَذْ ع١ٍ  - Haline yer gök 

ağlamamak, ٌَٚلَا ذٌَِخ ُٗ لَزَسٌ  َٙ َٚج َ٘كُ   Yüzü saf olmak,güzel karĢılık - لَا ٠َسْ

almak, َِّآء َٛاةُ ٱٌعَ ُٗ أَثْ ُْ ,Duaları kabul olmamak -لَا رُفَزَحُ ٌَ ُٙ َٜ أٌَْعَِٕزَ ٌَٛ- Dillerini 

kıpırdatma,okuyor gibi yapma, ِٗ  ,Yan çizmek, böbürlenmek - َٔؤَٜ ثِجَبِٔجِ

ًَ أَْ ٠َسْرَدَ إ١ٌَِْٗ طَسْفُٗ َْ ,Göz açıp kapanınca,hemen,hızlı - لَجْ ُّٛ ١ِٙ َٚادٍّ ٠َ  ًِ  - فِٟ وُ

Ġleri geri konuĢmak, amaçsız dolaĢmak,   ُٗ ٍَِِ َٔب عٍٝ ٠دٖ/ (غ١عب)غَطَ أَ  - 

Kızmak, piĢman olmak vb.Deyimlerin bazı öğeleri/ kelimeleri eski 

kullanımdan çıkan kelimeler olduğu için yabancı dili öğrenen kimse 

için böyle deyimler anlaĢılması ve öğrenilmesi zor olabilir. Örneğin 

Kırgızcadaki“Bükömbaraboluu”( israf olmak) deyiminde deyimin 
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öğelerinden biri olan ―bükömbara‖ kelimesinin normal kullanımda bir 

anlamı yoktur. Arapçada da böyle deyimlere rastlanmaktadır. Buna 

rağmen böyle kullanımdan kalkmıĢ kelimeleri içeren deyimlerin sayısı 

azdır. Bununla beraber bu çeĢit deyimlerin ileri düzey deyimlerinde 

öğretilmesi gerektiğini düĢünüyoruz. 

Deyim Öğretimine Dair AlıĢtırmaların Önerisi 

Deyim öğretimi yabancı dil öğretimi içerisinde 

değerlendirilerek, tüm öğretim metot ve tekniklerinden 

yaralanılabilmektedir. Buna göre bir dili öğretilirken o dilin becerileri 

olan okuma, anlama, yazma ve konuĢma becerileri ile de beraber 

deyimler öğretilebilir. Biz burada genel dil öğretim metotları 

kullanarak nasıl baĢarılı bir deyim öğretimi yapabiliriz ve gerekli olan 

alıĢtırmalar neler olmalı? Sorusuna cevap aradık. Deyim öğretiminde 

nasıl bir yaklaĢım izlenmesi gerekliliği üzerine düĢündük. 

AraĢtırmamızın konusunun sınırı gereği burada sadece deyim öğretimi 

alıĢtırmaları üzerinde durduk. AĢağıda sunduğumuz gibi deyim 

öğretim için çeĢitli alıĢtırmalar geliĢtirdik ki, bunlar bir deyim 

öğretiminin baĢarılı olabilmesi için önerimizdir. Yukarıda deyimleri 

baĢlangıç, orta ve ileri düzey deyimler diye sınıflandırmıĢtır. Burada 

sınıflandırdığımız tüm deyimlerin genele öğretimi için uygulanan 

alıĢtırmalara ve onların açıklamalarına yer verilmiĢtir. 

1. Deyimlerin Etimolojisine Dair Metinler Sunmak 

Deyimlerin bazılarının etimolojisi yani çıkıĢ kaynağı var 

olduğuna değinmiĢtik. Bir olay sonucu meydana gelen deyimlerin 

çıkıĢ kaynakları hem deyim öğretimi açısından hem genel dil 

becerileri geliĢtirmak açısından yararlı olabilmektedir. Nitekim 

öğrenciler bir deyimin çıkıĢ kaynağına dair metin okurlar, okuma 

dinleme becerileri geliĢir, hem de deyimin kaynağı hakkında bilgi 

sahibi olurlar. Bu metinlerin öğrenciler için çekicilik özelliği 

taĢımasına özen göstermeliyiz. ġöyle ki, öğrencilerin merakını 

uyandıran hikayeler, efsaneler, kısa ve özlü olaylar öğrencilerin 

zihninde kalır ve öğrendiği deyimi daha sonra iletiĢim kurması 

sırasında kolaylıkla hatırlayabilir ve kullanabilir. 

Arapçayı yabancı dil olarak öğretirken deyimlerin çıkıĢ 

kaynağına yani etimolojisine dair Arapça metinlerin yanı sıra ana 

dilde de Arapça deyimlerin kökeni hakkında açıklayıcı metinler 

sunulabilir. Örneğin: 

 أجٍّٕٙفساشخ

(Pervaneden/Kelebekten daha cahil) 

 Arapçada pek cahil insan için betimlemek için 

kullanılan bir deyimdir. Hikâyesi Ģöyledir: Cahil adam mum etrafında 
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dolaĢan pervaneye kıyas edilmektedir. Zavallı pervane mumun 

parlaklığına kandırılarak kendisini mahvedebîleceğini bilmediği için 

zevk ile ıĢığa doğru sokulur-cezası da cehaletten ölmek olur-mum 

ateĢinde yanar kavrulur(Naci, Hicrî 1303, s. 21)(Doğru, 2004, s. 128). 

Aynı Ģekilde deyimlerin hikâyesine dair sırf Arapça metinler 

de deyim öğretiminde etkili kullanılabilir. Kanaatimizce dil öğretimi 

kitaplarına böyle kısa ve özlü deyim etimolojisine dair metinler 

konulmalı ve deyim öğretiminin genel dil öğretimi içinde yapılmasına 

özen gösterilmelidir. 

2. Deyimlerde BoĢlukları Tamamlamak. 

Deyim öğretiminde deyimin tanımı yapılarak, nasıl bir dilsel 

olgu olduğu öğretildikten sonra deyimler kullanılan metinlerde ve 

cümlelerde boĢluk doldurma alıĢtırmaları aĢağıda olduğu gibi 

sunulabilir. 

AĢağıdaki deyimleri gerekli boĢluklarına kelimeler koyarak 

tamamlayınız: 

  

  

  

  

  

  

3. Metin Ġçerisinden Deyimleri Tespit Etmek 

Dil öğretiminde deyimin ne olduğu öğretilir, kapsamlı bir 

deyim tanımı yapılır. Bundan sonraki iĢ hedef dil öğrencisinin metin 

içerisinde geçen deyimin farkında olmasıdır. Deyimin ne olduğunu 

kavrayan öğrenci hemen veya alıĢtırmalar yaparak deyimleri metin 

içerisinden bulur. Dil öğretiminde en önemli araç metinlerdir. 

Öğretilmek istenen amaca, hedef kitlenin seviyesine uygun seçilmiĢ 

metin öğreticiyi baĢarıya götürecektir. Bu sebeple, sınıfa içinde 

deyimlerin geçtiği metinler sunulacaktır. AĢağıdaki metinden 

deyimleri bulunuz komutu ile Arapça metin verilerek, içerisinden 

metinler tespit edilebilir. 

4. Metin Ġçerisineki BoĢlukları Deyimler Ġle Doldurma 

Deyimlerin metinde boĢluk doldurma yoluyla öğretme etkinliği 

ve alıĢtırmaları öğrencilerin deyimleri iletiĢim içerisinde ve doğru 

bağlamda nasıl kullanabileceklerini göstermek açısından önemlidir. 

Buna göre uygun bir metin içerisinde öğrencilerin kullanması istenen 

metinler boĢluk olarak verilir ve öğrencilerden daha önce öğrendikleri 
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metinlerden hangilerini burada kullanabileceklerini düĢünmeleri ve 

yazmaları istenir. 

5. Metin Ġçerisindeki Deyimlerin Yerine Onlarla EĢdeğer 

Kelimeleri Yazmak ve KarĢılaĢtırmak 

Deyimlerin bir özelliği olarak onların bazen tek bir sözcükler 

karĢılanabileceğini belirtmiĢtik. Deyimin bu özellğinden deyim 

öğretiminde de yaralanabiliriz. Nitekim deyimleri daha iyi öğrenmek 

ve öğrenilen yabancı bir dili daha etkili ve güzel kullanmak için böyle 

bir uygulama gerekli olduğunu düĢünüyoruz. Nitekim bir yabancı dil 

öğrenenin normal kelimeyi öğrenmesi deyimi öğrenmesinden daha 

kolay olduğu kesindir. Deyim öğrenirken neden normal kelimelerden 

yaralanmayalım? Bu Ģekilde deyimin anlamı kendisine eĢdeğer 

kelimeler ile verilerek deyimin öğretimi gerçekleĢebilir. 

6. Cümledeki Altı Çizgili Kelimeler Yerine Deyimleri 

YerleĢtirmek. 

Deyimlerin tek kelimeyle eĢdeğer olabileceği gibi aksine bazı 

kelimelerin yerine deyimler kullanılır. Deyimlerin kullanımı onların 

kullnıldığı cümleyi veya metni daha çekici, daha mecâzî yapar. 

AĢağıdaki cümlelerde altı çizgili olan kelimeler yerine karĢısındaki 

deyimleri kullanın: 

Cümle Deyimler 

  

  

 

 

  

7. Cümle Ġçerisindeki BoĢluklara Deyim Koyma Becerileri 

DeğiĢik dil öğretim kitaplarında karĢımıza çıkan cümle 

içerisindeki boĢukları doldurma alıĢtırmaları deyi öğretiminde de 

kullanılabilir. Bu uygulama hem baĢlangıç düzeydeki deyim 

öğretiminde kullanılabileceği gibi, ileri düzey deyim öğretimi için de 

uygundur. Bu durumda aĢağıdaki örnekte olduğu gibi alıĢtırmalar 

verilebilir. 

AĢağıdaki cümlelerdeki boĢlukları uygun deyimler ile 

doldurunuz: 

1- 

2
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3 - ًُ َٚرَعَعُ وُ َّآ أَزْظَعَذْ  ُِسْظِعَخٍ عَ  ًُ ًُ وُ َ٘ َٙب رَرْ َٔ ْٚ ََ رَسَ ْٛ َٚرَسَٜ ٱٌَٕبضَ ظُىَبزَٜ...............٠َ َٙب  ٍَّْ حَ  
4 -َٝ ِ٘ َٚ ................... َِسَ عٍٝ لَس٠َْخٍ   

Cevap anahtarları: 

 

8. Deyimleri Kullanarak Metin OluĢturmak 

Öğrencilerin öğrendikleri deyimleri kullanarak metin 

oluĢturulması deyimlerin anlamını kafasında canlandırarak kalıcı 

öğretilmesine yardımcı olabilir. Bu durumda aĢağıdaki örnekte olduğu 

gibi alıĢtırmalar yapılabilir. AĢağıdaki deyimleri kullanarak cümle 

oluĢturunuz: 

           

 

9. Deyimlerin KarĢısına EĢdeğer Kelimeleri Yazmak 

Bazı deyimlerin sözcüklerle eĢdeğer olabileceğini yukarıda 

söylemiĢtir. Buna göre da alıĢtırmalar verilebilir. AĢağıdaki 

deyimlerin karĢısına eĢdeğer kelimeleri veya anlamlarını yazınız: 

Deyim Anlamı, eĢdeğer kelimesi, 

açıklaması 

ًِ   اثُْٕٱٌعَج١ِ

َِ ٌُْٚٛاْٱلَأزْحَب   أْ

ِٓ َّشْسِل١َْ   ثُعْدُٱٌْ

  ُٗ ٍَِِ َٔب ع١ٍٜدٖ/ (غ١عب)غَعَؤَ   

  ظَسَثَفِٜٱلَأزْضِ

َِبءَ   ظَفِىَٱٌدِ

َٓ َٛر١ِ ُٙٱٌْ ْٕ ِّ   لَطَعَ

10. EĢanlamı Deyimleri Bulma Becerisi 

Deyimler de tıpkı normal kelimeler gibi eĢanlamlı ve zıt 

anlamlı olabilmektedir. Deyimlerin eĢanlamı olması onların bir durum 

veya olay için birçok deyim söylenmesi olgusundan 

kaynaklanmaktadır. EĢanlamı deyimlerin öğretilmesi yabancı dilde bir 

durumu ifade etmek için bir veya daha fazla deyim bilgisine sahip 

olan yabancı dil öğrencisinin kapasitesinin/ufkunun/kelime 

dağarcığının daha geniĢ olması olarak açıklanabilir. Aynı Ģekilde bir 

olay için bir çok deyimin öğretilmesi deyim öğretiminin de baĢarılı 

olmasına etki eder. Çünkü deyimlerin doğası gereği bazen bir deyim 

anlaĢılmadığı durumda ikinci bir deyim ile aynı olayı anlatmak, ilk 

deyimin daha iyi anlaĢılmasıne neden olmaktadır. EĢanlamı 

deyimlerin sayıları dilden dile değiĢmekte, bazı dillerde sınırlı 

olmakla beraber, deyim öğretiminde etkili bir biçimde kullanılabilir. 

AĢağıdaki Kur‘ân‘da geçen deyimlerin eĢanlamlılarını bulunuz: 
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Deyim EĢanlamı deyimi 

  

  

  

EĢanlamı deyimlerde dikkate etmemiz gereken bir nokta var 

ki, bazı eĢanlamlı deyimler aynı manaya gelse bile bazen ―anlamsal 

tonları (ayırtı, nüansları), dilde diğer  söz öğeleri ile bağlantıları ve 

kullanım karakterleri (aktiv veya passiv kullanımı) her zaman aynı 

değildir‖(Saparbaev A. , 1997, s. 201). Buna çeviride de dikkat 

etmemiz gerektiğini, değiĢik dillerde de, aynı deilde de bir deyim 

farklı bağlam ve sıklıklarda kullanılabileceğini daha önce belirtmiĢtik. 

11. ZıtAnlamlı Deyimleri Bulma Becerisi 

EĢanlamı deyimler olduğu gibi dillerde zıt anlamlı deyimler de 

bulunmaktadır. AĢağıdaki deyimlerin zıt anlamlılarını bulunuz: 

Deyim Zıt anlamlı deyimi 

  

  

  

  

  

12. Ġnsanın Olumlu ve Olumsuz Karakterini Gösteren 

Deyimleri Yazmak 

Bilindiği gibi deyimlerin ortaya çıkmasında insandan doğaya, 

doğadan insana aktarmalar önemli rol oynamıĢtır. Aynı Ģekilde 

deyimlerin çoğunluğu insanın karakteri ile bağlantılı olduğu için 

deyim alıĢtırmalarında bu husustan yaralanabilir, söz konusu 

deyimlerin öğretimi ile yabancı dil öğrencisinin deyim dağarcığı 

geliĢtirilebilir. AĢağıdaki alıĢtımalarda olduğu gibi insanın olumlu ve 

olumsuz yönlerini gösteren deyimleri yazılabilir: 
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Ġnsanın olumlu karakteri Ġnsanın olumsuz karakteri 

    

    

      

      

13. Hedef ve Ana Dildeki Deyimlerin KarĢılıklı EĢdeğerini 

Bulmak 

Kaynak dildeki deyimin eĢdeğeri (equivalent) hedef dilde her 

zaman bulunmayabilir. Ancak alıĢtırmalarda mümkün olduğu kadar 

eĢdeğer deyimleri kullanabiliriz. Deyim öğretiminde yabancı dili 

öğrenenlere deyimin tanımı yapılıp, baĢlangıç düzeydeki alıĢtırmalar 

yapıldıktan sonra ana dille de bağlantılı alıĢtırmalar yapılabilir. 

Deyimlerin bazılarının ana dilde açıklaması yapılmadan veya bu 

alandaki alıĢtırmalar yapılmadan öğretilmesi bira zor gibi 

gözükmektedir. Klasik metot olarak bilinen hedef dilin ana dile çeviri 

metodu deyim öğretiminde de kullanılabilir.  AĢağıdaki örnekte 

olduğu gibi Arapça öğretiminde deyimlerin Türkçe karĢılıklarının 

öğrenciler tarafından bulunması istenebilir: 
Arapça deyim Türkçe deyim/eĢdeğeri 

(Maxos, 1995-2003, s. 

17) 

Eli kana bulaĢmıĢ (günahkar, kan 

döken) 

(Yazıcı, 2003, s. 315) Yangına körükle gitmek 

 YeĢil ıĢık yakmak 

 Eli sıkı olmak, cimri olmak 

 Arka çevirmek, kaçmak 

 Zerre kadar, çok azıcık 

 Ağzıyla konuĢmak, kafadan atmak 

Hedef dildeki deyimler ana dile çevirilirken veya tersi 

yapılırken, dillerin doğası gereği bazı deyimlerin baĢka dilde karĢılığı 

bulunmadığı konusu da öğrencilere anlatılmalı ve buna göre 

alıĢtırmalar yapılmalıdır. 

Ana Dildeki Deyimlerin Hedef Dildeki EĢdeğerini Bulunuz: 
Türkçe Deyim Arapça Deyim/EĢdeğeri 

Bir ayağı çukurda olmak(Uysal, s. 

216) 

El kaldırmak (vurmaya kalkıĢmak) 
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Kulak/larını tıkamak  

Eli açık 

Deyim öğretilirken ana dilinden de yaralanılabildiği gibi 

değiĢik dillerdeki deyimler verilerek onların Arapçadaki 

karĢılıkları/eĢdeğerleri istenilebilir. Tabi böyle alıĢtırmalar dil 

öğreniminin daha üzt düzey seviyeleri için uygun olduğu 

kanısındayız. AĢağıdaki Ġngilizce deyimlerin Arapça 

eĢdeğerlerini/çevirilerini bulunuz: 
A babe in arms(A Dictionary of English 
Idioms, English-Arabic, 1989) 

 

Armedtotheteeth(Awwad, 1989, p. 61)  

heavily armed with weapons 

Giveone‘smindto.... ٍٝ٠سوّص ذٕ٘ٗ ع....  

Over the moon/rainbow 

14. Deyimlerin Anlamlarını Tahmin Etmek 

Öğrencilere aĢağıda örnek alıĢtırma gibi değiĢik deyimler 

verilebilir ve bunların anlamlarının tahmin edilmesi istenebilir. 

Öğrencilerin deyimleri tahmin etmesi daha sonra onu sözlükten 

bakarak öğrenmesi deyimlerin öğencilerin hafızasında kalmasına etki 

eder.  

AĢağıdaki deyimlerin anlamlarını tahmin ediniz. Tahmininizi 

yazınız ve daha sonra deyimin anlamını sözlükten bularak 

karĢılaĢtırınız. 

Deyim Tahminim Sözlükteki anlamı 

   

   

)   

   

   

   

Sonuç 

Deyimler dilin zenginliklerinden sayılmakta ve diğer dillerde 

olduğu gibi Arapçada da önemli bir yer tutmaktadır. Arap milletinin 

kültürü, düĢünüĢ ve yaĢayıĢ biçimi, inancı, siyasal ve toplumsal 

yapıları özellikle diline dair önemli ipuçları vermektedir. Arapçayı 

daha iyi Ģekilde anlayıp kullanmak için Arapça deyimleri ana dili ve 

yabancı dil olarak öğretirken göz ardı edemeyiz. Bunun için deyimleri 
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ana kaynaklarından, Kur‘ân‘dan, hadisten, Arap edebiyatının 

ürünlerinden tespit etmeli kendi dilimize çevirmeliyiz. Çeviri iĢini 

yaparken de deyimlerdeki kültürel yansımaları, bir baĢka değiĢle 

anlamı tam ve doğru olarak aktarmamız gerekmektedir. Bunu 

yaparken tabi çeviri biliminin günümüze kadar edindiği 

tecrübelerinden yaralanmalıyız.  

Ana dili Kırgızca olan öğrencilere Arapçanın yabancı dil 

olarak öğretilmesinde deyimlerin, özellikle bir kültürü temsil eden 

Kur‘ân deyimlerinin öğretilmesi ve onların dil ve konuĢma 

yeteneklerinin zenginleĢtirilmesinin gerekli olduğu düĢüncesindeyiz.  

Öte yandan Kur‘anda geçen deyimlerin yapısal ve anlamsal 

özelliklerini incelemek ve daha sonra baĢka dildeki Kur‘an 

çevirilerinde nasıl kullanıldığına bakmak, yanlıĢ çevirileri tespit 

etmek, Kur‘ân‘ı anlama açısından da önemlidir. Tabi Kur‘an‘ı 

anlamaya yönelik çalıĢmalarda deyimlerin anlaĢılması ve çevrilmesi 

önemli yer tutmaktadır. Bu alanda çok sayıda Kur‘ân tefsirinin 

yazılması bunun bir kanıtıdır. Bazı deyimler Kur‘ânda bir anlamı ifade 

ederken, bazıları çok anlamlı Ģekilde kullanılmaktadır. Kur‘ânda 

deyimlerin önemli olmasına karĢın, orada geçen deyimlere gereken 

önem verilmemiĢ, dolayısıyla deyimler ve onun anlaĢılması 

konusunda pek az çalıĢma yapılmıĢtır.    

Bir yabancı dilin öğretilmesi konusunda her zaman normal 

kelimelerin öğretilmesi kadar genel olarak kalıplaĢmıĢ ifadeler, 

özellikle de deyimlerin öğretilmesi çok önemlidir. Bu doğrultuda 

deyimlerin kaynağı olarak dilin edebîyat metinlerinin yanı sıra, dînî 

kitapların da kullanılması, o dilin kültürel öğeleri hakkında yabancı dil 

öğrenen kimseyi bilgi sahibi yapar. Din bir kültürün ayrılmaz parçası 

olduğuna göre, baĢta kutsal kitaplar olmak üzere dinî kitaplarda geçen 

deyimlerin tespit edilmesi, bunların o dili öğrenen insanlara 

öğretilmesi gerekmektedir. Bir yabancı dil olarak Arapça öğretimi 

açısından deyim öğretimi her zaman önemlidir. Deyimler öğretimin 

her aĢamasında, o aĢamaya uygun olarak mutlaka öğretilmelidir. 

 

Consulusion 

They are very important in Arabic as well. Idioms give 

important hints about the culture of Arabs, their thoughts,  their living 

style, theit believing,  and their politic and social life. We can not 

ignore idioms to learn Arabic,  use and teach them more efficiently  

and  properly. Consequently, we need to find and translate and to 

teach them in Arabic Language and from Arabic sources, Quran, 

Hadis and Arabic literature. 
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 While we are translating them, understanding these idioms in 

the same way  as Arabic people, we need to be sure that their meaning 

and translation is true. To do this efficiently, we should follow growth 

of the the translation science. 

We think that it is necessary to enrich the language and 

speaking skills for  students with Kyrgyz native languages who  taught  

Arabic as a foreign language, especially the Quran statement that 

represents a culture. On the other hand, we investigate the structural 

and semantic properties of the Quran,  then we study how the phrases 

of  the Quran are translated in another language, identify incorrect 

translation.This  is important in terms of understanding the Quran. 

Understanding the idioms in order to understand their subject and 

translated the Quran are very important. In this area, the writing of a 

plurality of Quran interpretation is a proof. Some idioms of the Quran 

express one meaning  and sometimes more tone meanings. Although 

significant idioms in the Quran, are not given enough attention to the 

phrases, so few studies have been made to understand them 
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